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@aKyJIbTET aHTIIUNCKOTO S3bIKA
MuHCKHIN TOCYAapCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKHU YHUBEPCUTET

JIMHTBUCTUYECKUE ITAPAMETPBI TEHJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB
B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM PEKJIAME

B nanHOll paboTe paccMaTpuBalOTCS CPEJICTBA SI3bIKOBOW BBIPA3UTEIBHOCTH, HCIOJIb-
3yeMble aBTOPaMH aHIJIOS3BIYHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB JJI YCIEIIHOTO MPOJABHKEHUS TOBAPOB,
OPHEHTUPOBAHHBIX HAa TOTPEOHUTENECH-MYXKUYMH M TOTPEOUTENCH-KEHIINH. AHAIH3UPYIOTCS
CIoco0bl  BepOanM3allMii TEHAECPHBIX CTEPEOTHIIOB B AHIJIOA3BIYHOW pekiaMe OBITOBBIX
puOOpPOB, MYKCKOM M JKEHCKON mnap(roMepuu, ajaKOTOJIbHBIX HAMWUTKOB, CPEICTB TMTHMEHBI
U IIPOAYKTOB NMUTaHUs. BbIsBIeHBI HanOOJEEe YaCTO UCTIONb3yeMble CPEJCTBA BBIPA3UTEIBHOCTH,
CBOMCTBEHHBIE KaK «MYKCKOW», TAK U (GKEHCKO» peKilaMe, a TakKe T€, KOTOPbIE XapaKTepHbI
IUI pEKJIaMbl, ODUEHTUPOBAHHOM TOJIBKO HAa OJMH U3 FE€HIEPOB.

KnroueBsle C€I10Ba: pekiama; CTEpEOTHIL; T€HAEP; A3BIKOBBIE CPENCTBA BBIPAZUTEIb-
HOCTH.
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LINGUISTIC PARAMETERS OF GENDER STEREOTYPES
IN MODERN ENGLISH ADVERTISING

This article examines the means of linguistic expressiveness used by the authors
of English-language advertising texts for the successful promotion of goods aimed at male and
female consumers. The methods of verbalization of gender stereotypes in English-language
advertising of household appliances, men's and women's perfumes, alcoholic beverages, hygiene
products and food were analyzed. The most frequently used means of expression characteristic
of both "male" and "female" advertising, as well as those that are characteristic of advertising
focused only on one of the genders, are identified.

Key words: advertising; stereotype; gender; linguistic means of expression.

Pexnama urpaer BaxxHYH0 pojb B (OPMUPOBAHMU U PA3BUTHH MacCOBOM
KYJbTYpbl U1 KOMMYHHKAIIMM B COBpeMEHHOM Mupe. OHa CTaHOBUTCS HUHCTPY-
MEHTOM CTaHOBJICHUU U TPAHCIAIIMN COBPEMEHHBIX IIEHHOCTEH, UCTIONHSSI UH(OP-
MUPYIOIIYIO U BO3AEHCTBYIONIYIO (PyHKIMU. [[1s1 Gosiee 1IeNOCTHON U YyCKOPEHHOMN
nepeauyd PeKJIaMHOro COOOIIEHHS OT PEeKIaMojaTeNss K HOTPEOUTENI0 YacTo
npUOETaloT K KCIOJIb30BAHUIO TAKOTO COIMATBHO-TICUXOJIOTHYECKOro (peHOMEHa,
KaK CTEPEOTHIl, TOJ KOTOPHIM TPAJAUIIMOHHO TOHHMAETCS «CMOCO0 XpaHEHUs
OTPOMHOTO KOJIMYECTBA UHQPOPMAIIUK 00 OKPYXAIOIEM MHpE, TOMOTAIOIIEeH HaM
B HEM OpUEHTHpoOBaThC» [1, c. 27].

OOBEKTOM HACTOAIIETO HCCIEAOBAHUS SBISIOTCS SI3bIKOBBIE CPEJCTBA BbI-
paKeHHS] TEHJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB B AHTJIOSI3BIUYHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTaX OBITO-
BBIX TPUOOPOB, MYKCKOM M >KEHCKON mMapdroMepuu, aaKOTOJIbHBIX HAMUTKOB,
CPEACTB TMTUEHBI U MPOAYKTOB MUTaHUA. MaTepuaaoM UCCIEIOBAHUS MOCTYKUI
31 peknaMHBIN TEKCT U3 MHTEPHET-UCTOYHUKOB Ha aHTJIMICKOM SI3BbIKE, OTOOpaH-
HBII METOJIOM CIUIOIIHON BBIOOPKH.

PaccMmoTpum npumep pekiaMbl amepukaHckoro Opanaa monoka Fairlife Drink
what she’s wearing ‘Beimeit To, uto Ha Heil HazeTo’. Ha peximamaom OanHepe
M300paKEHA CEeKCyallbHasl JEBYIIKa B OOJICTAIONMIEM IUIATHEM «HU3 MOJIOKAy.
B TekcTe peknaMbl TPOCIEKNUBACTCS SIBHBIM CEKCYaJbHBIN MOATEKCT, OCHOBAHHBIN
Ha MeTadopUYecKOM mepeHoce (MOJIOKO, TJIaBHBIM MPOAYKT JETCKOTO MUTAHUS,
MPEJCTaBJICH B BUJIE aJIKOT'OJIbBHOTO HAITUTKA, HAITUTKA «JIJIS1 B3POCIIBIX)).

B cnegyromiem TekcTe pekiiaMbl OBITOBBIX TPUOOPOB (TPAAUIIMOHHO BOCIPH-
HUMAaEeMbIX KaK TOBaphl JIS JKCHIIMH) HCIOJb3YETCS CTEPEOTHITHOE MpEACTaB-
JICHUE O KCHIIUHE KaK XO35MKe, XPaHUTEIIbHULIE CEMEWHOro ovara. Ha pekinamMmaom
OaHHepe M300pakeHa CcuacTiMBas CyNpyXKeckas mapa, JoOYIOMmasIcs TOJBKO UYTO
npuoOpeTeHHbIM MUKcepoM. TekcT peknambl: The Chef does everything, but cook —
that’s what wives are for! ‘llled 3aHnMaeTcsi BceM, KpOME TOTOBKH — JJIsI 3TOTO
€CTh K€Hbl!” UPOHWYEH W MOJYEPKUBACT TPATUIIMOHHOE pACTIpPECICHUE TeHIep-
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HBIX poJieil B ceMbe (1ed/Myxk — TOOBITUMK, TJaBa CEMbH, MacTep Ha BCE PYKH,
KEHa — JOMOXO03siKa, ee MecTo Ha KyxHe). [I[puopurer My>X4uH MOAYEPKUBACTCS
U HanucanueMm cioBa The Chef ‘mied’ ¢ mpornucHoOM OyKBbI, B TO BpeMs KakK CIIOBO
wives ‘)K€Hbl’ HaIIMCAHO CO CTPOYHOM.

[IpumepoM pekiambl TOBapa ISl MY>KUMH MOXKET CIYXHUTh peKJiaMa INuBa
mapku Carling, xotopas rnacut: Real men know real beer taste ‘Hactosiue
MY>KUYMHBI 3HAIOT BKYC HACTOSIIIETO MUBa’. 3HAYEHHE JBAXKIIbl OBTOPSIONICHCS B
PEKJIAMHOM CJIOTaHE JIEKCeMbl real ‘HACTOAIUN’ TOAKPEIUIEHO H300pakeHHEeM
«CTEPEOTUITHOTO HACTOSIIETO MY>KUMHBD) — KpacaBlla CPEIHUX JIET, OE3yIpeyHO
0JIETOTO, M3Iy4Yalolller0 YBEPEHHOCTh B cebe, KOTOpbIH HaBepHsAKa BbIOEpET
UMEHHO ATy MapKy («HACTOSIIEro») MuBa. YKa3aHHBIM CTHJIMCTUYECKUM TpHUEM
(MOBTOpP) CHYXKUT i pudMHU3AIUU ClIOraHa, oOJjierdasi BOCIPHUSTHE U 3allOMHU-
HAaE€MOCTh PEKJIaMBbl.

B pexname mapku wacoB st MyxX4uH Maurice Lacroix WMCHONb3yeTCs
CTWIMCTHUUECKUI TiprieM runepOoibl: Your time is now. Make a statement with
every second ‘TBoe BpeMs ceiiuac. 3asBisiii 0 ceOe Kaxayr cekyHay’ . Bropoe
BBICKA3bIBaHUE MPEYBEINYUBACT 3HAUMMOCTH KaXI0H MPOXKUTON CEKYHIbI, OJTHAKO
€ro Ielib — MPOJEMOHCTPUPOBATh, YTO JCIOBOM YEIIOBEK HE JOJDKEH TEpSATh HU
CEKyH]Iy CBOETO JParolieHHOTO BPEMEHH, BKATh U3 HEE MAKCHMYM.

OtmeTnM, 4TO BU3yalibHOE 0(hOpMIIEHHE peKIaMbl (OPHEHTUPOBAHHOMN KaK Ha
MY’KUWH, TaK ¥ Ha KCHIIMH), UIMEET OOJBIIOE BIUSHAC HA BOCIPUATHE PEKIAMBI
MoTpeOuTEIeM W Ha MPOJBMKEHUE TOBapa Ha phiHKe. McciemoBanue mpoe-
MOHCTPUPOBAJIO, YTO B PEKJIAME TOBApPOB 3a4acTyl0 CHHMAIOTCS YCIICIIHBIE U
M3BECTHBIE KHHOAKTEPHI, CHOPTCMEHBI U T.1. [lokazarenpHa B 9TOH CBs3M pekiiama
napdroma David Beckham Classic, na pekiaMHOM OaHHEpe KOTOPOMl M300pakeH
BJIQJIeTICl] ATOTO OpeHja, W3BECTHBIN aHrmiickuil ¢ytoonmuct [[pBun bokxawm.
OH CTpOTO U «JIOPOTO» OJET, B €0 B3TJISIIC UATACTCS YBEPEHHOCTh U cuia. Tekcr
peKJIaMbl KpaToK U MpOCT: Revise your classics ‘IlepecMOTpUTE CBOIO KJIACCHUKY .
TpaauuuOHHO peKiiaMa TOBApOB AJIA MYXYHMH Oojiee JJAKOHWYHA (Kak, HanmpuMmep,
B TIPUBEJICHHOM IIPUMEpPE) B CPABHEHUH C PEKIIaMOi, TPOABUTAIOIIEH TOBAPHI IS
KEHILWH (sapienti sat 1atT. ‘yMHOMY JIOCTaTOYHO’).

WccnenoBanue pekaamMbl, OPUEHTUPOBAHHOW HAa JKEHCKYIO ayJIUTOPHIO,
MO3BOJIMJIO BBIICTUTH CIICIYIONINE OCHOBHBIE TEMAaTUUECKHUE TPYIIIbI: «KEHCTBEH-
HOCTBY», «KpacoTa», «3JI0POBbE», «HATYPaJIbHOCTH», COOTBETCTBEHHO BepOa-
JU3yeMble JIEKCUUECKUMH €IUHULIAMHU feminity ‘)KEHCTBEHHOCTb ; beauty ‘kpacota’,
skinny ‘xyno6a’, beautiful ‘kpacuBsblii’, gorgeous ‘BETUKOJCIHBIN ; care ‘3a00Ta’,
vegan °‘BEraHCTBO’; natural ‘HaTypajbHBIA’, good-for-you ‘mOAXOISUINN-IJIs-
Te0s’, ¢ MOMOIIBIO KOTOPBIX aBTOPAaMHU PEKJIaMHBIX TEKCTOB CO3/AaeTcs o0pa3s
MPUBJIEKATEIBLHOW, 3JO0POBOM KEHIIUHBI. B pexiiame, OpueHTUPOBAHHOW Ha MYK-
CKYIO ayJIUTOPHIO, MPEBATUPYIOT JIEKCEMbI, OTHOCSIIMECS K TEMaTHUYECKON IpyIIIe
«cuna (pusznueckas / UHTEIJICKTyalIbHAsI / BIIACTh)», BRIPAXKCHHOW TAaKUMH JIEKCH-
YeCKUMH EIUHUIIAMU, KakK Strength ‘cuna’, strong ‘CUIbHBIA , power ‘cuna /
sHeprus’, powerful ‘MOIIHBIN’, mighty ‘MOTYIIIECTBEHHBIN .
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Bonpocekl TeHAEpHON CTEPEOTUINH3ALMM PEKJIAMbl ABJISIOTCA OJHOM U3
BOXHBIX TeM s uccienoBanuii. B XXI Beke Omarogaps aBuxeHuio GpeMuHU3Ma
BCE OOJIbIIIE JKECHIIMH BBICKA3bIBAIOT HEJIOBOJLCTBO YKOPEHUBIIHMMCS B MaCCOBOM
CO3HAHMM TPEJCTABJICHUU O CBOEH POJIM B OOIIECTBE TOJHLKO B KayeCTBE JIOMO-
XO34MKH, XpaHUTEIbHUILI ovara, Mmatepu. OHAKO, KaK CBHUJIETEIILCTBYET MPOBE-
JICHHBIN aHaJIU3, TPOU3BOAUTENIN PEKIaMbl, KaK MPaBUIIO, CIACAYIOT YCTOSBIIMMCSA
B OOIIIECTBE CTEPEOTUTIAM.
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